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ПРЕДГОВОР

Почитувана читателке, ценет читателу,

Пред вас го имате петтиот број на меѓународното научно списание 
Палимпсест со кој тоа влегува во третата година од своето постоење. 
Бавните, но сигурни исчекори кои ние како уредници ги остваруваме со 
секој нов број на списанието само ни ја потврдуваат увереноста дека сме 
биле на вистинскиот пат кога ги поставувавме неговите темели. Имено, 
водени од идејата на нашиот патрон Гоце Делчев дека „светот единствено е 
поле за културен натпревар меѓу народите“ сметавме дека токму страниците 
на нашето списание, преку размената на идеи и сознанија, ќе создадат 
нов простор за културен и научен натпревар. Во тој дух и се определивме 
трудовите да се објавуваат на повеќе јазици (англиски, француски, германски, 
италијански, турски и руски јазик), секако негувајќи го, пред сè, мајчиниот 
македонски јазик. Во тој дух беше и определбата да се објавуваат трудови не 
само на домашни туку и на странски автори чиј интерес за списанието расте 
со секој нареден број.

Во петтиот број на списанието во петте рубрики (Јазик, Книжевност, 
Култура, Методика на наставата и Прикази) се распределени вкупно 25 
труда. Дел од нив се напишани од страна на автори од Македонија: Виолета 
Јанушева, Игор Станојоски, Марија Леонтиќ, Марија Ѓорѓиева Димова, Славчо 
Ковилоски, Даниела Андоновска-Трајковска, Ивона Мургоска, Мариче 
Чолакова, Лучана Гвидо-Шремпф, Слободан Милошески, Петар Намичев, 
Екатерина Намичева, Стојанче Костов, Зорица Николовска, Адријана Хаџи-
Николова, Нина Даскаловска, Милена Гаврилова, Умит Сулејмани, Људмил 
Спасов, Димитар Пандев, Ранко Младеноски и Марија Гркова. Покрај нив, во 
рубриката Kнижевност свој придонес дадоа и Чахинда Езат (Chahinda Ezzat) 
од Египет, како и Нурдан Јешилјурт (Nurdan Yeşilyurt), Сат’ Кумарташл’оглу 
(Satı Kumartaşlıoğlu), Шерифе Сехер Ерол Чал’шкан (Şerife Seher Erol Çalış-
kan), Тугба Теке (Tuğba Teke), Џан Шен (Can Şen) и Алп Ерен Демиркаја (Alp 
Eren Demirkaya) од Турција. Помеѓу преостанатите, рубриката Методика 
на наставата ја збогатија и Мохамед Ел-Халфаи (Mohamed El-Halfaoui) и 
Абдерахим Турчли (Abderrahim Tourchli) од Мароко.

Искажувајќи искрена и длабока благодарност кон сите автори кои 
дадоа свој придонес за збогатувањето на овој број, воедно ја изразувам и 
својата цврста убеденост дека културниот и научен натпревар на страниците 
на Палимпсест нема да застане и дека во него ќе продолжат да објавуваат 
трудови, на големо задоволство на Уредувачкиот одбор и на Редакцискиот 
совет, наши колешки и колеги од сите континенти.

Светлана Јакимовска, уредник на Палимпсест



FOREWORD

Dear reader,

This is the fifth issue of the international scientific journal Palimpsest which 
enters the third year of its existence. The slow but sure steps forward that we as  
editors accomplish with each new issue of the journal confirm our conviction that 
we were on the right track when we laid down its foundations. Namely, led by 
the idea of our patron Goce Delchev that “the world is only a field for cultural 
competition among nations”, we believed that the pages of our journal, through 
the exchange of ideas and knowledge, would create a new space for cultural 
and scientific competition. In that spirit we decided to publish articles in many  
languages (English, French, German, Italian, Turkish and Russian), certainly  
nurturing, above all, out native Macedonian language. In that spirit was the  
decision to publish articles not only from Macedonian but from foreign authors as 
well whose interest in the journal grows with every new issue.

In the fifth issue of the journal a total of 25 papers are placed in the five 
sections (Language, Literature, Culture, Teaching Methodology and Book Reviews). 
Some of them are written by authors from Macedonia: Violeta Janusheva, Igor 
Stanojoski, Marija Leontik, Maria Gjorgjieva Dimova, Slavcho Koviloski, Dan-
iela Andonovska-Trajkovska, Ivona Murgoska, Mariche Cholakova, Lucana 
Guido-Schrempf, Slobodan Miloseski, Petar Namichev, Ekaterina Namicheva, 
Stojanche Kostov, Zorica Nikolovska, Adrijana Hadzi-Nikolova, Nina Daskalovs-
ka, Milena Gavrilova, Umit Sulejmani, Ljudmil Spasov, Dimitar Pandev, Ranko 
Mladenoski and Marija Grkova. In addition to them, among the contributors to 
the “Literature” section were Chahinda Ezzat from Egypt, as well as Nurdan Yeşi-
lyurt, Satı Kumartaşlıoğlu, Sherife Seher Erol Calıshkan, Tugba Teke, Can Şen and 
Alp Eren Demirkaya from Turkey. The “Teaching Methodology” section was also 
enriched by Mohamed El-Halfaoui and Abderrahim Tourchli from Morocco.

Expressing sincere and deep gratitude to all authors contributing to the en-
richment of this issue, I also express my firm conviction that the cultural and 
scientific competition on the pages of Palimpsest will not stop, and to the great 
pleasure of the Editorial Board and the Editorial Council, our colleagues from all 
continents will continue to publish their articles in the journal.

Svetlana Jakimovska, editor of Palimpsest
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РЕАКТУЕЛИЗАЦИЈА	НА	МИТОТ	ЗА	АНТИГОНА	
ВО	ДРАМИТЕ	НА	СОФОКЛЕ	И	НА	ЖАН	АНУЈ	

	
Ивона	Мургоска	
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Мариче	Чолакова	

ОУ	„Круме	Волнароски“	–	Прилеп,	Република	Македонија	
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Oвој	 труд	 го	 посветуваме	 на	 нашите	 родители,	 Станка	 и	 Љубен	
Мургоски,	 и	 воедно	 искажуваме	 благодарност	 за	 нивната	 неизмерна	
поддршка	и	љубов.	

	
Апстракт:	Истражувањето	 се	фокусира	на	компарација	на	Антигона	 од	

Софокле,	 којашто	 не	 само	 што	 е	 една	 од	 најчитаните	 хеленски	 трагедии	 во	
светски	 рамки	 туку	 и	 еден	 од	 најизведуваните,	 најпреведуваните	 и	
најдискутираните	 класични	 текстови	 на	 сите	 времиња,	 и	 Антигона	 од	 Ануј	
којашто	е	една	модерна	рекреација	на	класичната	хеленска	драма.	Поконкретно,	
студијата	 ги	 истражува	 разликите	 и	 сличностите	 на	 двете	 драми,	 кои	 се	
напишани	 во	 различни	 периоди,	 почнувајќи	 од	 насловот,	 содржината	 и	
структурата	на	текстот,	описот	на	главните	и	споредните	ликови,	за	да	заврши	
со	анализа	на	темите	во	двете	драми.	
	

Kлучни	зборови:	Антигона,	Софокле,	Ануј,	трагедија.	
	
	
	 Вовед	
	 Антигона	од	Софокле	не	само	што	е	една	од	најчитаните	класични	
трагедии	 во	 светски	 рамки	 туку	 е	 и	 еден	 од	 најизведуваните,	
најпреведуваните	 и	 најдискутираните	 класични	 текстови	 на	 сите	
времиња.	 Како	 што	 наведува	 Грифит	 (1999),	 трагедијата	 Антигона	
продолжува	 да	 предизвикува	 внимание	 кај	 секој	 читател	 и	 кај	 секоја	
публика	 и	 претставува	 основен	 текст	 во	 сите	 студии,	 не	 само	 во	
хеленската	 драма	туку	 и	 во	 студиите	 како	што	 се	 политичката	теорија,	
родовите	студии	и	моралната	филозофија	насекаде	во	светот.	
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	 Антигона	од	Софокле	
	 Антигона	е	трагедија	од	Софокле	која	е	напишана	во	441	година	
пред	новата	ера	и	е	составена	од	пет	чина.	Се	претполага	дека	Антигона,	
всушност,	 е	 последната,	 третата	 драма	 од	 трилогијата	 на	 Софокле	
инспирирана	од	митот	 за	кралот	Ојдип.	Оваа	драма	како	 главна	тема	 ја	
обработува	борбеноста	и	пожртвуваноста	на	Антигона	(еден	од	главните	
ликови	во	драмата)	во	одбраната	на	честа	на	нејзиното	семејство.	Делото	
претставува	 конфликт	 помеѓу	 ликовите	 чии	 екстремно	 спротивставени	
ставови	 не	 оставаат	 простор	 за	 компромис	 или	 дипломатија:	 од	 една	
страна	го	имаме	ликот	на	Антигона,	кој	може	да	ги	застапува	правата	на	
поединецот,	 семејството	 и	 жените	 и	 авторитетот	 на	 традиционалните	
обичаи,	 а	 од	 друга	 страна,	 пак,	 ликот	 на	Креон	 прикажан	 како	 тотална	
спротивност	 од	 ликот	 на	 Антигона,	 т.е.	 лик	 кој	 го	 претставува	 законот,	
државата,	машката	власт	и	политичките	институции.	(Рајор,	2011).	
	
	 Антигона	од	Жан	Ануј	
	 Антигона	од	францускиот	драмски	писател	Жан	Ануј	е	трагедија	
напишана	во	1943	година	и	претставува	адаптација	на	драмата	Антигона	
од	 Софокле.	 Иако	 дејството	 и	 заплетот	 се	 значително	 исти	 како	 и	 во	
драмата	на	Софокле	и	 главната	тема	 го	обработува	конфликтот	помеѓу	
поединецот	 и	 неговата	 совест	 (Антигона)	 и	 барањата	 на	 државата	
(Креон),	 во	 оваа	 модерна	 верзија	 на	 Антигона,	 Жан	 Ануј	 го	 елаборира	
конфликтот	 во	 суптилни	 психолошки	 услови,	 фокусирајќи	 се	 на	
суштинските	 разлики	 на	 темпераментот.	 Кога	 веќе	 го	 споменуваме	
дејството	на	драмата,	од	голема	важност	е	да	се	напомне	дека	во	драмата	
на	 Софокле	 дејството	 се	 одвива	 во	 Теба,	 додека	 во	 драмата	 на	 Ануј	
дејството	исто	така	се	одвива	во	Теба,	но	Ануј	всушност	ни	го	претставува	
Париз	 во	 текот	 на	 последната	 година	 на	 нацистичката	 окупација	 на	
Франција.	
	
	 Реактуелизација	на	митот	за	Антигона	од	Софокле	и	Жан	Ануј	
	 Во	 овој	 дел	 ќе	 се	 направи	 компарација	 на	 сличностите	 и	
разликите	во	драмата	Антигона	од	Софокле	и	од	Жан	Ануј.	
	
	 Насловот	
	 Она	што	е	интересно	и	важно	да	се	напомне,	кога	станува	збор	за	
насловот	 на	 двете	 драми,	 е	 фактот	 што	 кога	 гледаме	 во	 насловот,	
всушност,	воопшто	не	постои	никаква	разлика,	но	разликата	може	да	се	
воочи	при	изговорот	на	насловот.	При	изговорот	на	Антигона	од	Софокле	
го	 чувствуваме	 хеленскиот	 акцент	 (изговараме	 Антигони)	 со	
акцентирање	 на	 третиот	 слог,	 додека	 кај	 Антигона	 од	 Жан	 Ануј	 се	
чувствува	 францускиот	 нагласок	 со	 акцентирање	 на	 последниот	 слог	
(изговараме	Антигон).	
	
	

Ivona MURGOSKA, Mariche  CHOLAKOVA
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		 Структура	на	трагедијата	
	 Кога	 ја	 споредуваме	 структурата	 на	 текстот,	 веднаш	 можеме	 да	
забележиме	дека	во	двете	драми	имаме	приказна	наследена	од	митската	
традиција.	 Додека	 Антигона	 од	 Софокле	 претставува	 класика,	 т.е.	
античка	 трагедија,	 Антигона	 од	 Жан	 Ануј	 претставува	 модерна	
рекреација.	 Антигона	 од	 Софокле	 е	 драма	 составена	 од	 пет	 чина,	 а	
Антигона	 од	 Ануј	 е	 современа	 верзија	 на	 класичната	 трагедија	 која	 не	
содржи	 чинови	 и	 сцени.	 Дејството	 во	 двете	 драми	 се	 одвива	 во	 Теба.	
Драмите	 започнуваат	 на	 изгрејсонце	 и	 ние	 веднаш	 сме	 запознати	 со	
главниот	 лик	 Антигона	 и	 нејзините	 размислувања	 и	 ставови.	 	 Во	
Антигона	 од	 Софокле,	 претставена	 ни	 е	 сцена	 помеѓу	 Антигона	 и	
нејзината	сестра	Исимена.	За	разлика	од	Софокле,	Ануј	пак	ни	доловува	
сцена	помеѓу	Антигона	и	нејзината	дадилка	која	е,	всушност,	сосема	нов	
лик	кој	во	драмата	од	Софокле	не	постои.	
	
	 Aнализа	на	текстот	
	 Како	 што	 веќе	 наведивме,	 уште	 во	 воведот	 на	 драмите	 имаме	
разговор	на	главниот	лик	со	својата	сестра	(Софокле)	и	дадилката	(Ануј).	
Во	 класичната	 драма	Антигона	 ѝ	 кажува	 на	 својата	 сестра	 за	 нејзината	
намера,	 т.е.	 да	 ја	 одбрани	честа	на	 семејството,	 со	 тоа	што	ќе	 го	покрие	
телото	на	 едниот	од	двајцата	мртви	браќа	 со	 песок.	 Таа	бара	помош	од	
нејзината	 сестра,	 која	 возвраќа	 дека	 таа	 не	 е	 доволно	 храбра	 за	 да	 се	
соочи	 со	 авторитетот	 (Креон).	 Значи,	 Антигона	 ни	 е	 претставена	 во	
очајна	 состојба,	 со	 цврст	 став	 и	 одлучност	 за	 одбрана	 на	 честа	 на	
семејството.	Во	модерната	драма	Антигона	разговара	со	својата	дадилка	
за	 тоа	 каде	 таа	 била	 во	 текот	 на	 ноќта.	 Веќе	 во	 другата	 сцена	 таа	 се	
сретнува	 со	 својата	 сестра	 и	 ѝ	 раскажува	 што	 направила.	 Всушност,	 во	
експозициите	од	драмските	дејства,	единствената	значајна	разлика	меѓу	
драмите	е	што	Антигона	зборува	со	сестра	ѝ	за	тоа	што	сака	да	направи	
(кај	Софокле)	и	Антигона	зборува	со	сестра	ѝ	за	тоа	што	направила	(кај	
Ануј).	 Понатаму,	 Ануј	 ни	 доловува	 љубовна	 сцена	 помеѓу	 Антигона	 и	
нејзиниот	 свршеник	 Хемон,	 каде	 што	 таа	 јавно	 ја	 изјавува	 нејзината	
љубов	 кон	 него	 и	 на	 тој	 начин	 ние	 добиваме	 реална	 слика	 за	 нивната	
врска.	Во	споредба	со	Ануј,	Софокле	не	дозволува	опис	на	љубовни	сцени.	

За	 законот	 на	 Креон,	 т.е.	 неговата	 забрана	 да	 се	 изведат	 какви	
било	 обичаи	 врз	 телото	 на	 починатиот	 брат	 на	 Антигона	 и	 за	 казната	
којашто	следува,	ние	сме	веднаш	запознати.	Ние,	исто	така,	сме	запознати	
и	 со	моментот	кога	 стражарот	влегува	кај	Креон	за	да	му	 соопшти	дека	
некој	извршил	обид	да	го	покрие	телото	на	починатиот	и	последователно	
се	 установува	 дека	 Антигона	 е	 таа	 што	 го	 извршила	 тој	 чин.	 Откако	
чуварите	 ќе	 ја	 донесат	 Антогона	 кај	 Креон,	 таа	 отворено	 ја	 признава	
нејзината	вина	велејќи	му:	

	
	

	

REACTUALIZATION OF THE MYTH ANTIGONE BY SOPHOCLES AND ANOULIH
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	 „АНТИГОНА:	
	 Заповедта	грозна	не	ја	даде	Зевс,	
	 ни	правдата,	таа	сожалителка	вечна	
	 на	подземни	души,	што	закони	други	
	 на	луѓето	горе,	им	дадоа	еднаш.	
	 Заповедта	твоја	не	ја	сметав	силна	
	 та	смртен	да	може	да	крши	глас	божји	
	 што	вечен	е,	ако	ненапишен	нигде...	
	 ...А	дека	ќе	умрам	–	и	без	тебе	знаев,	
	 но	барем	ќе	умрам	благородно,	сметам.	
	 Кој	живее	вака,	во	јад	и	во	болка,	
	 на	таквиот	смртта	му	носи	бар	среќа.	
	 И	затоа	нема	над	Судбата	клета	
	 да	тагувам	дека	ќе	умрам	јас	рано“.	
	 	 	 	 	 	 (Софокле,	1995,	стр.	30-31)	
	 	

Во	двете	дела,	Антигона	ни	е	претставена	како	храбра	девојка	која	
не	чувствува	грижа	за	она	што	го	направила,	туку	баш	спротивно	од	тоа	–	
таа	 е	 задоволна	 од	 своите	 постапки.	 Сцените	 се	 сосема	 исти	 со	
единствена	 разлика	 помеѓу	 нив:	 Софокле	 е	 прецизен	 и	 краток,	 додека	
Ануј	ни	претставува	поопширна	сцена	проследена	со	дискусија	на	Креон	
и	 Антигона	 дека	 доколку	 таа	 сака,	 Креон	 може	 да	 се	 ослободи	 од	
сведоците	 (стражарите)	 кои	 се	 запознати	 со	 прекршокот	 што	 таа	 го	
сторила.	Но,	Антигона	гордо	и	храбро	ја	одбива	неговата	понуда.	
	 При	 разубедувањето	 Креон	 ѝ	 ја	 раскажува	 на	 Антигона	
приказната	за	нејзините	браќа,	кои	таа	толку	ги	возвишува	и	сака,	а	тие	
всушност	 не	 се	 вредни	 за	 нејзината	жртва,	 бидејќи,	 како	 што	 наведува	
Креон,	тие	биле	лоши	кон	нивниот	татко	Ојдип	до	тој	степен	што	сакале	
да	го	убијат,	сѐ	со	цел	да	го	наследат	кралството.	За	момент	Антигона	се	
двоуми	во	нејзината	одлука	да	умре	заедно	со	нејзините	браќа,	но	за	жал	
таа	многу	брзо	се	навраќа	на	истата	одлука	и	одлучува	да	не	го	послуша	
нејзиниот	 вујко	 Креон.	 Софокле,	 пак,	 од	 друга	 страна,	 го	 претставува	
Креон	како	груб,	одлучен	и	авторитетен	човек	кој	смета	дека	секој	мора	
да	плати	за	непочитувањето	кое	му	го	покажува	на	кралот:	
	
	 „...Ја	прекрши	таа	заповедта	моја,	
	 а	уште	им	дава	на	страстите	замав	
	 и	инает	тера,	се	потсмева	потем,	
	 постапката	луда	за	фалби	ѝ	служи.	
	 Маж	нема	да	бидам	–	маж	таа	ќе	биде	–	
	 злосторството	ако	без	казна	ѝ	пројде.	
	 Па	нека	е	ќерка	на	мојата	сестра,	
	 ил	поблиска	уште	од	најблиска	рода,	
	 -	судбината	иста	ја	чека:	ќе	умре...“.	
	 	 	 	 	 	 	 (Софокле,	1995,	стр.	32)	
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Креон	 во	 делото	 на	 Софокле	 сака	 да	 ја	 убие	 и	 сестрата	 на	

Антигона,	 Исимена,	 бидејќи	 смета	 дека	 таа	 е	 нејзин	 соучесник.	
Разговорот	помеѓу	Антигона	и	Креон	во	делото	на	Софокле	е	значително	
пократок	 во	 однос	 на	 делото	 на	 Ануј,	 што	 укажува	 на	 различна	
драматуршка	стратегија.	Затоа,	пак,	во	следната	сцена	во	делото	на	Ануј	
имаме	 кратка	 средба	 на	 таткото	 и	 синот.	 Во	 нивниот	 разговор	 Хемон	
гледа	како	ја	одведуваат	неговата	сакана	и	бара	помош	од	неговиот	татко	
кој,	 за	 жал,	 го	 одбива,	 кажувајќи	 му	 на	 синот	 дека	 цела	 Теба	 знае	 што	
сторила	таа,	т.е.	дека	го	погазила	неговиот	збор.	На	тоа	Хемон	одговара:	

	
	 „Зар	 мислиш	 дека	 јас	 ќе	 можам	 да	 живеам	 без	 неа?	 Мислиш	 ли	
	 дека	ќе	го	прифатам	вашиот	живот?	И	сите	дни,	од	утро	до	вечер,	
	 без	 неа?	 И	 вашиот	 немир,	 вашето	 дрдорење,	 вашата	 празнина,	
	 без	неа?“.	
	 	 	 	 	 	 	 (Ануј,	2012,	стр.	74)	
	 	

Во	делото	на	Софокле,	пак,	имаме	подолга	сцена	помеѓу	таткото	и	
синот.	 Тука	 акцентот	 е	 ставен	 на	 разумноста	 на	 Хемон	 и	 на	 големото	
почитување	 кон	 неговиот	 татко.	 Тој	 му	 кажува	 на	 неговиот	 татко	 дека	
верува	во	него	и	во	неговите	одлуки	и	дека	е	 горд	на	него,	но	 сепак	 се	
обидува	да	го	разубеди	да	ја	поштеди	неговата	сакана	велејќи	му:	

	
	 „...Ти	попушти	сега!	Заповедта	своја	
	 повлечи	ја.	Чуј	ме:	Иако	сум	помлад,	
	 јас	научив	дека	се	чествува	оној	
	 кој	умен	и	полн	е	со	знаење	многу.	
	 А	нели	е	така	(се	случува	ретко)	
	 -	и	мудрост	од	други	да	чуеш	е	добро...“.	
	 	 	 	 	 	 	 (Софокле,	1995,	стр.47	)	
	 	

И	 во	 ова	 дело	 Креон	 не	 ја	 поштедува	 Антигона	 без	 разлика	 на	
долгиот	 разговор	 со	 неговиот	 син.	 Во	 следната	 сцена	 ни	 е	 претставен	
последниот	говор	на	Антигона.	Всушност,	тоа	е	тажаленка	во	која	таа	не	
се	кае	за	нејзините	одлуки,	туку	напротив,	е	горда	на	тоа	што	го	сторила,	
бидејќи,	како	што	вели	таа,	само	за	брат	може	да	се	поднесе	таква	жртва.	
Според	Антигона,	 доколку	таа	би	била	мажена	и	нејзиниот	маж	почине,	
таа	може	да	го	замени	со	друг.	Дури	и	кога	би	имала	деца	и	тие	починат,	
таа	може	други	да	роди.	Но,	бидејќи	нејзините	родители	се	мртви	тие	не	
ќе	 можат	 веќе	 да	 ѝ	 подарат	 брат.	 На	 тој	 начин	 таа	 се	 оправдува	 за	
нејзините,	за	некого	совесни	за	друг,	пак,	несовесни	одлуки.	Таа	е	свесна	
дека	ја	чека	смрт	и	плаче	за	тоа	што	е	свесна	дека	нема	кој	да	жали	и	да	
плаче	за	неа,	бидејќи	потомството	на	кралот	Ојдип	и	кралицата	 Јокаста,	
полека	изумира:	
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	 „Бессолзна,	безбрачна,	без	другар	клета,	
	 веќе	ме	водат	на	одреден	пат.	
	 Не	ќе	го	видам	јас,	грешната,	плачот,	
	 плачот	на	сонцето!	Додека	никој	
	 близок	не	ќе	жали	по	мене,	бедна!“.	
	 	 	 	 	 	 	 (Софокле,	1995,	стр.	59)	
	 	

Ануј,	 пак,	 ни	 доловува	 сосема	 поразлична	 сцена	 каде	 што	
Антигона	разговара	со	стражарот	дека	таа	сега	е	свесна	и	не	знае	зошто	
одлучила	да	умре.	Исто	така,	таа	наведува	дека	се	плаши	од	смртта	и	за	
крај	 одлучува	да	напише	љубовно	писмо	до	Хемон	 (во	кое	бара	од	него	
прошка),	поткупувајќи	го	стражарот	со	еден	златен	прстен.	Како	и	да	е,	во	
двете	драми	Антигона	на	крајот	умира.	
	
	 Споредбени	читања	
	 Анализирајќи	 ги	 двете	 драми,	 можеме	 да	 заклучиме	 дека	 Ануј	
направил	промени	во	неговата	драма.	Како	што	наведува	Морган	(1994),	
едно	 возможно	 образложение	 се	 заснова	 на	 историскиот	 контекст	 на	
оригиналната	изведба	за	време	на	нацистичката	окупација.	Доколку	Ануј	
би	 пишувал	 директно	 за	 нацистичката	 окупација	 би	 се	 соочил	 со	
притисок	и	проблеми	па	затоа	тој	морал	да	ги	сокрие	неговите	намери	во	
ликот	 на	 Антигона,	 кој	 за	 него,	 всушност,	 е	 еквивалентен	 со	 отпор.	 Со	
оглед	на	тоа	дека	оваа	класична	трагедија	била	доста	позната	кај	народот	
во	тоа	време,	како	и	нејзината	изведба,	Ануј	сакал	да	ги	поттикне	луѓето	
да	 покажат	 отпор	 (преку	 ликот	 на	 Антигона)	 кон	 владетелот	 (преку	
ликот	на	Креон).	
	 Други	критичари	коментираат	дека	драмата	на	Ануј,	всушност,	не	
е	ништо	друго	туку	на	некој	начин	 само	личен	интерес	и	 сатисфакција.	
Пронко	 (1991)	 укажува	на	фактот	дека	до	1941	 година	Ануј	не	покажал	
никаков	интерес	за	класичната	трагедија,	а	потоа	тој	адаптирал	дури	три	
драми	 засновани	 на	 хеленски	 митови.	 Ануј,	 всушност,	 ги	 преработува	
трагедиите	 на	 тој	 начин	 што	 ги	 поттикнува	 читателите	 да	 направат	
споредби,	согледувајќи	ги	сличностите	и	разликите	помеѓу	класичното	и	
модерното,	т.е.	помеѓу	театарот	и	реалноста.	
	
	 Ролјите	на	хорот		
	 Кога	 ја	анализираме	присутноста	на	хорот	во	двете	дела	можеме	
да	 забележиме	 значајна	 разлика,	 бидејќи	 во	 Антигона	 од	 Ануј	 хорот	
повеќе	 функционира	 како	 наратор.	 Хорот	 првично	 нѐ	 воведува	 со	
ликовите	 кои	 ќе	 ги	 сретнеме	 во	 текот	 на	 драмата,	 ни	 дава	 опис	 за	
ликовите	 и	 нивните	 карактеристики.	 Всушност,	 Ануј	 не	 го	 вклучува	
хорот	 во	 неговата	 драма	 колку	 што	 го	 вклучува	 Софокле.	 Ануј	 ни	 го	
прикажува	 хорот	 на	 почетокот	 од	 драмата,	 а	 потоа	 го	 имаме	 дури	 во	
средината	 на	 драмата,	 каде	 што	 тој	 е	 претставен	 како	 предзнак	 за	 тоа	
што	ќе	се	случи	следно.	Дури	на	крајот	гледаме	интеракција	на	хорот	со	

Ivona MURGOSKA, Mariche  CHOLAKOVA



 167

 

кралот	 каде	што	 хорот	 е	 претставен	 како	 еден	 вид	 советник	 којшто	 го	
предупредува	 кралот	 за	 нестабилната	 состојба	 на	 неговиот	 син	 и	 за	
трагедијата	 која	 би	 можела	 да	 настане	 доколку	 Креон	 не	 го	 послуша	
хорот.	
	 Во	Антигона	 од	 Софокле	 хорот	 е	 претставен	 како	 лик,	 т.е.	 хорот	
всушност	 се	 постарите	 граѓани	 на	 Теба.	 Затоа,	 хорот	 е	 во	 постојан	
контакт	и	интеракција	со	кралот	Креон.	Поконкретно,	интеракцијата	на	
хорот	со	кралот,	всушност,	служи	за	да	се	стави	акцент	на	моралот	кој	е	
претставен	 во	 драмата.	 Како,	 на	 пример,	 кога	 имаме	 дискусија	 помеѓу	
таткото	и	 синот,	 во	моментот	кога	Хемон	 го	разубедува	неговиот	татко	
да	 ја	ослободи	Антигона,	хорот	застанува	од	страната	на	Хемон,	велејќи	
му	на	Креон	дека	Хемон	зборува	мудро.	Затоа	и	имаме	поинаква	слика	за	
Креон,	 која	на	моменти	го	претставува	како	тиранин.	А	 хорот	 ја	добива	
симпатијата	на	публиката	со	тоа	што	во	одредени	моменти	застанува	од	
страната	 на	 Антигона,	 односно	 во	 овој	 случај	 застанува	 на	 страната	 на	
правдата,	спротивставувајќи	му	се	на	кралот.	

Исто	 така,	 важно	 е	 да	 се	 напомене	 дека	 и	 во	 ова	 дело	 имаме	
функција	на	 хорот	како	раскажувач,	но	тоа	не	е	пренагласено,	 туку	баш	
спротивно,	тоа	се	кратки	делови.	Како,	на	пример,	во	описот	на	борбата	
помеѓу	двајцата	браќа	(на	почетокот	на	драмата).	Понатаму,	исто	како	и	
во	 драмата	 на	Ануј,	 важна	 е	функцијата	 на	 хорот	 како	 предзнак,	 за	 она	
што	 понатаму	 се	 случува.	 Хорот	 ја	 има	 таа	 моќ	 на	 некој	 начин	 да	 ги	
предвиди	сцените	кои	следуваат.	Исто	така,	хорот	се	осврнува	на	многу	
важни	 аспекти	 од	 хеленскиот	 живот	 како	 што	 се	 богови,	 пророштва,	
знаци,	жртва	и	правда.	
	
	 Темите	во	Антигона	и	нивното	значење	
	 Една	 од	 најзначајните	 теми	 во	 Антигона	 е	 конфликтот	 помеѓу	
она	 што	 го	 чувствуваме	 и	 она	 што	 го	 мислиме,	 т.е.	 емоции	 наспроти	
разум.	 Поконкретно,	 како	 што	 Ануј	 ни	 го	 претставува	 конфликтот	 на	
личноста	наспроти	законот,	односно,	од	едната	страна	ја	имаме	Антигона	
која	 несвесно	 се	 одлучува	 за	 смрт	 поради	 честа	 на	 својот	 брат,	 иако	
подоцна	сфаќа	дека	погрешила	со	нејзиното	размислување	и	одлуки,	а	од	
другата	 страна	 го	 имаме	 Креон	 кој	 свесно	 го	 почитува	 законот,	 т.е.	
правдата,	иако	и	тој	во	моментите	на	двоумење,	сепак,	се	одлучува	да	не	
прави	пропуст	без	разлика	на	фактот	што,	пред	сѐ,	Антигона	е	свршеница	
на	неговиот	син,	а	всушност	тој	пак	е	и	нејзин	вујко.	Но,	сепак,	на	крајот	
можеме	 да	 забележиме	 промена	 на	 одлуката	 и	 каење	 кога	 веќе	 е	
предоцна.	 Во	 драмата	 на	 Софокле,	 всушност,	 имаме	 емоции	 кои	 се	
презаситени	од	горделивост,	не	само	горделивоста	на	Антигона	која	не	го	
почитува	кралот	во	одбрана	на	честа	на	семејството,	туку	и	на	кралот	кој	
не	 сака	 да	 го	 прекрши	 неговото	 ветување	 дека	 оној	 кој	 нема	 да	 ја	
испочитува	неговата	наредба	ќе	биде	казнет.	Како	што	наведуваат	некои	
критичари,	оваа	нивна	горделивост	дури	и	преминува	во	ароганција	која	
оди	до	тој	степен	што	покрај	смртта	на	Антигона,	Софокле	ни	приредува	
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уште	 поголем	 шок	 со	 смртта	 на	 Хемон	 и	 неговата	 мајка,	 т.е.	 синот	 и	
сопругата	на	кралот	Креон.	Но,	Софокле	ни	го	презентира	и	конфликтот	
помеѓу	законот	на	боговите	и	законот	на	човекот.	Ова	го	поврзуваме	со	
случајот	на	Антигона	која	сака	да	го	погреба	својот	брат	на	оној	начин	на	
кој	налагаат	подземните	богови.	
	 Другата	 стожерна	тема,	 секако,	 е	самоуништување	 за	 одбрана	на	
честа	 на	 семејството.	Всушност,	 и	 во	 двете	 дела	 и	 покрај	 фактот	 што	
Антигона	е	свесна	за	тоа	што	ќе	ѝ	се	случи	доколку	го	прекрши	законот	и	
реши	 да	 оди	 тврдоглаво	 кон	 одбраната	 на	 честа	 на	 семејството,	 таа	
решава	да	се	самоуништи.	Тука	не	можеме	а	да	не	ставиме	акцент	на	уште	
една	 тема	 која,	 всушност,	 е	 лојалност	 кон	 фамилијата.	 Во	 делото	 на	
Софокле,	Антигона	свесно,	и	покрај	тоа	што	претходно	е	предупредена	од	
нејзината	 сестра	 Исимена,	 решава	 да	 остане	 лојална	 кон	 нејзиното	
семејство	и	на	обичаите	кои	ги	поставиле	боговите,	па	затоа	го	погребува	
нејзиниот	брат.	Додека,	пак,	во	делото	на	Ануј	таа	тоа	го	прави	несвесно,	
но	 и	 покрај	 тоа	 што	 добива	 понуда	 од	 Креон	 да	 ја	 промени	 нејзината	
таканаречена	„судбина“,	таа	сепак	горделиво	и	храбро	се	откажува	од	сѐ	и	
решава	да	оди	во	смрт.	
	 Исто	 така,	 доста	 важна	 тема	 во	 двете	 дела	 е	 горделивоста	 на	
Антигона,	 од	 една,	 и	 на	 Креон,	 од	 друга	 страна.	 На	 оваа	 тема	 веќе	
дискутиравме	 и	 претходно.	 Антигона	 е	 прикажана	 како	 горделива	
личност,	која	дури	и	по	цена	на	својот	живот	одлучува	да	не	се	погазува	
себеси,	 т.е.	 нејзините	 одлуки.	 Дури	 и	 во	 делото	 на	 Ануј	 гледаме	 дека	
Креон	 ја	нарекува	„Горделиво	Ојдипче“.	Тоа	важи	и	за	Креон	кој	поради	
неговата	гордост	го	губи	своето	семејство.	
	 Следна	 тема	 која	 е	 секако	 интересна	 за	 обработка	 е	 темата	
позицијата	на	мажот	наспроти	позицијата	на	жената.	Запознати	сме	со	
ситуацијата	на	жените	во	минатото,	 односно	 со	нивната	обесправеност.	
Знаеме	 дека	 во	 минатото	 мажот	 бил	 оној	 кој	 донесувал	 одлуки,	 кој	
поставувал	закони	итн.,	т.е.	накратко	мажот	бил	тој	кој	бил	супериорен	и	
ја	погазувал	жената	 (нејзините	права,	идеи,	желби	и	 слично).	Така	и	во	
овај	случај	го	имаме	Креон	кој,	всушност,	е	претставен	како	супериорен,	и	
Антигона	 која	 се	 спротивставува	 на	 таа	 супериорност.	 Всушност,	 во	
делото	на	Софокле	можеме	да	забележиме	дека	и	една	од	причините	за	
кои	Креон	не	сака	да	се	откаже	од	неговите	наредби	е	и	фактот	што	тој	не	
сака	да	потклекне	пред	личноста	на	Антигона,	бидејќи	таа	е	жена.	Тој	не	
сака	 да	 дозволи	 да	 биде	 поразен	 од	 една	 жена.	 На	 бунтовништвото	 на	
Антигона	 се	 гледа	 како	 на	 закана,	 бидејќи,	 меѓу	 другото,	 ја	 нарушува	
хиерархијата	 и	 фундаменталните	 закони,	 само	 затоа	 што	 се	
спротивставува	на	барањата	на	кралот.	Исимена,	пак,	од	друга	страна,	е	
претставена	 како	 лик	 кој	 е	 спротивен	 на	 ликот	 на	 Антигона.	 Таа	 смета	
дека	мажите	се	посилни	и	затоа	жените	треба	да	ги	почитуваат.	Таа,	исто	
така,	на	некој	кукавички	начин	мисли	дека	Антигона	треба	да	се	откаже	
од	нејзините	луди	идеи	и	да	го	почитува	она	што	кралот	го	наредил.	

Ivona MURGOSKA, Mariche  CHOLAKOVA



 169

 

	 Во	 делото	 на	 Ануј,	 пак,	 можеме	 да	 забележиме	 дека	 веќе	 се	
наоѓаме	 во	 едно	 помодерно	 време	 кое	 претрпило	 промени	 во	 однос	 на	
позицијата	 на	жената	 во	 општеството.	 Бидејќи,	 како	 што	 е	 наведено,	 и	
покрај	фактот	што	кралот	издал	наредба	 за	 смрт	 за	оној	 кој	нема	да	 го	
почитува,	можеме	да	забележиме	дека,	сепак,	тој	одлучува	да	го	промени	
своето	мислење	 само	 доколку	 Антигона	 одлучи	 да	молчи	 за	 тоа	што	 го	
сторила	 (обидот	 да	 изврши	 традиционални	 обичаи	 за	 да	 го	 погреба	
нејзиниот	брат)	сè	со	цел	да	не	го	деградира	кралот	пред	другите	луѓе	во	
Теба.	
	
	 Семејното	стебло	на	Антигона	
	 Познавањето	 на	 семејното	 стебло	 на	 Антигона	 е	 од	 огромна	
важност	за	да	можеме	да	ја	разбереме	поврзаноста	на	ликовите.	
	 Ојдип	е	таткото	на	Антигона,	а	воедно	и	нејзиниот	брат,	бидејќи	
тој	се	жени	со	неговата	мајка,	кралицата	Јокаста.	Според	митот,	на	кралот	
Лај	му	било	претскажано	дека	неговиот	син	ќе	го	убие	и	дека	ќе	се	ожени	
со	неговата	жена.	Затоа	претскажувачите	го	советувале	да	го	убие	својот	
син.	Не	можејќи	да	посегне	по	животот	на	 својот	 син,	Лај	 го	оставил	на	
планината	Китерон.	По	неколку	години	кога	Ојдип	одлучува	да	замине	за	
Теба	за	да	ја	одгатне	загатката	на	сфингата,	тој	не	знаејќи	го	убива	својот	
татко	 Лај	 кога	 тие	 двајцата	 се	 сретнуваат.	 Потоа	 откако	 ја	 избркал	
сфингата	тој	го	добива	престолот	на	својот	татко	и	се	жени	 со	неговата	
мајка.	 Со	 неа	 тој	 имал	 четири	 деца:	 Антигона,	 Исимена,	 Полиник	 и	
Етеокле.	Кога	дознава	дека	ненамерно	го	убил	својот	татко	и	се	оженил	
со	 својата	 мајка,	 Ојдип	 му	 го	 предава	 кралството	 на	 Креон	 (братот	 на	
Јокаста).	
	 Антигона	 е	 ќерката,	 а	 воедно	 и	 сестра	 на	 кралот	 Ојдип,	 и	 на	
Јокаста.	Таа	е	и	свршеница	на	Хемон	кој,	всушност,	е	и	нејзин	братучед,	а	
воедно	е	и	син	на	кралот	Креон,	кој	пак	е	вујко	на	Антигона.	Антигона	е	
главниот	 лик	 во	 истоимената	 драма	 кој	 трагично	 завршува,	 односно	 се	
самоубива.	
	 Исимена	е	исто	така	ќерка,	а	воедно	и	сестра	на	кралот	Ојдип.	Таа	
е	сестра	на	Антигона	и	всушност	е	единствената	од	семејството	на	Ојдип	
која	на	крајот	останува	жива,	но	за	жал	сосема	сама.	
	 Полиник	 и	 Етиокле	 се	 браќата,	 а	 воедно	 и	 синовите	 на	 кралот	
Ојдип.	Тие,	исто	така,	се	браќа	на	Антигона.	Во	делото	на	Ануј,	меѓу	нив	
двајца	 избила	 тепачка	 која	 довела	 до	 несакани	 последици,	 т.е.	 двајцата	
браќа	се	мртви,	се	убиле	еден	со	друг.	По	нивната	смрт,	Креон	го	презел	
престолот	 и	 наредил	 за	 Етеокле,	 добриот,	 да	 се	 приреди	 велелепен	
погреб,	 а	 пак	 за	 Полиник,	 бедникот,	 бунтовникот,	 никаквецот,	 да	 нема	
ниту	 оплакувања	 ниту	 закоп,	 туку	 да	 им	 биде	 оставен	 како	 плен	 на	
гавраните	и	на	чакалите.	„Кој	ќе	се	осмели	да	му	оддаде	погребна	почест,	
без	ронка	милост	ќе	биде	осуден	на	смрт“.	(Ануј,	2012,	стр.	11).	Од	кралот	
Креон	во	трагедијата	на	Ануј	добиваме	информации	и	дека	Полиник		бил	
ништожник,	 глупав	 ерген,	 нечувствителен,	 бездушен	 и	 прост	 човек	 кој	
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само	 трошел	 пари	 на	 коцкање	 и	 на	 алкохол.	 Тој	 бил	 толку	 безвредна	
личност	што	кога	Ојдип	одбил	да	му	даде	пари	за	коцкање	тој	го	удрил	
сопствениот	татко.	Неговата	алчност	одела	до	максимум,	така	што	тој	се	
приклучил	 кон	 војската	 на	 Аргејците	 која	 започнала	 потера	 против	
неговиот	татко.	Но,	Креон	ѝ	раскажува	на	Антигона	дека	и	другиот	син	на	
Ојдип,	 Етеокле,	 не	 бил	 ништо	 подобар	 од	 својот	 брат,	 без	 разлика	 на	
фактот	што	е	претставен	пред	народот	како	добар,	чесен	и	праведен	син.	
Всушност,	и	неговите	амбиции	да	го	наследи	престолот,	парите	и	моќта	
биле	 преголеми	 до	 степен	 на	 желба	 да	 ги	 убие	 и	 својот	 татко	 и	 својот	
брат.	Како	што	наведува	Ануј:	 	
	
	 „Си	имавме	работа	со	двајца	
	 сложни	арамии,	кои	се	мамеа	еден	со	друг,	мамејќи	нè	и	нас	сите,		
	 а	најпосле	се	заклаа	како	двајца	ситни	угурсузи,	какви	што	и	
	 беа,	додека	ги	расчистуваа	сметките...	Арно	ама,	излезе	така	што	
	 имав	потреба	од	едниот	да	направам	херој.	Затоа	наредив	да	ги	
	 најдат	нивните	мртви	тела	среде	купот	други.	Ги	најдоа	

прегрнати	-	бездруго	за	првпат	во	животот“.	
	 	 	 	 	 	 	 (Ануј,	2012,	стр.	64).	
	

За	разлика	 од	Ануј,	 Софокле	 има	 друга	 приказна	 за	 браќата.	 Тие	
навистина	 загинале	 во	 меѓусебен	 бој,	 но	 Етеокле	 бил	 чесен	 и	 храбар	 и	
затоа	бил	погребан	со	сите	почести.	Додека,	пак,	Полиник	бил	предавник,	
зашто	„во	бесот	на	кавгата	бескрајна	Полиник	него	(се	мисли	на	Етеокле)	
го	доведе	против	саканата	таткова	земја“	(Софокле,	1995,	стр.	5),	па	затоа	
неговото	тело	е	непогребано.	
	
	 Опис	и	анализа	на	главните	ликови	во	Антигона	
	 Во	 овој	 дел	 ќе	 направиме	 краток	 опис	 и	 анализа	 на	 главните	
ликови	во	Антигона	од	Софокле	и	Антигона	од	Жан	Ануј.	
	
	 Антигона	
	 Антигона	е	претставена,	пред	сѐ,	како	горделива,	достоинствена	и	
храбра	 личност.	 Нејзините	 потези	 и	 ризикот	 што	 таа	 го	 презема	 за	
одбрана	на	честа	на	семејството	се	доста	дискутабилна	тема,	бидејќи	ни	
укажува	 на	 фактот	 дека	 таа	 како	 жена	 не	 се	 спротивставува	 само	 на	
барањата	 на	 мажот,	 туку	 му	 се	 спротивставува	 на	 кралот	 и	 на	 сите	
жители	на	Теба.	Таа,	исто	така,	е	религиозна	личност	која	одлучува	да	го	
следи	божествениот	 закон	наспроти	 законот	на	кралот.	Всушност,	и	 тој	
божествен	 закон,	 заедно	 со	 нејзината	 горделивост,	 а	 ние	 би	 додале	
неразумност,	ја	носи	неа	во	смрт.	Од	друга	страна,	пак,	таа	е	неблагодарна	
и	себична,	бидејќи	одејќи	слепо	кон	нејзините	одлуки	таа	не	забележува	
дека	 и	 покрај	 фактот	 што	 поголемиот	 дел	 од	 нејзиното	 семејство	 се	
мртви,	 сепак	 живи	 се	 нејзината	 сестра	 Исимена	 и	 нејзиниот	 свршеник	
Хемон.	 Антигона	 е	 претставена	 како	 невнимателна	 и	 импулсивна,	
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бидејќи	 и	 покрај	 нејзините	 желби	 и	 обврски	 за	 да	 го	 погреба	 брат	 ѝ	
достоинствено,	 на	 крајот	 таа	 сепак	 сфаќа	 дека	 згрешила	 (повеќе	 во	
делото	на	Ануј,	отколку	во	делото	на	Софокле	–	кога	таа	е	во	пештерата	и	
зборува	 за	 нејзината	 венчавка).	 Нејзината	 невнимателност	 и	
импулсивност	 можеме	 да	 ја	 забележиме	 и	 во	 деловите	 кога	 таа	 не	
размислува	 за	 последиците,	 туку	 само	 дејствува.	 Во	 делото	 на	 Ануј	 тоа	
дури	и	преминува	во	тврдоглава	лојалност	кон	нејзиното	семејство.	Таа	
лојалност	за	одредени	луѓе	е	за	восхит,	но	сепак,	ние	сметаме	дека	тоа	е	
екстремна	лојалност	која	неа	ја	носи	во	смрт.	Тоа	што	е	различно	во	овие	
две	драми	е	следното:	во	Антигона	од	Жан	Ануј,	уште	во	прологот,	даден	
е	опис	на	ликот	на	Антигона:	
	
	 „ПРОЛОГ	
	 Антигона,	тоа	е	онаа	слабичка	мома	седната	онаму,	која	не	зборува	
	 ништо.	 Гледа	 право	 пред	 себе.	 Мисли.	 Помислува	 дека	 по	
	 некој	миг	ќе	се	престори	во	Антигона,	дека	таа	кревка,	мургава	и	
	 молчалива	мома,	 која	 никој	 во	 семејството	 не	 ја	 сфаќа	 сериозно,	
	 одненадеж	 ќе	 пркне	 и	 ќе	 застане	 простум	 сама	 наспроти	 светот,	
	 сама	наспроти	вујко	ѝ	Креон,	кој	е	крал“.	
	 	 	 	 	 	 	 (Ануј,	2012,	стр.	9)	
	 	

Ануј	ни	дава	целосна	 слика	 за	изгледот	на	Антигона	и	 за	дел	од	
нејзиниот	 карактер.	 Тој	 ни	 ја	 претставува	 како	 слаба,	 кревка,	 не	 толку	
убава	 колку	 нејзината	 сестра	 Исимена.	 Таа	 не	 е	 сериозно	 сфатена	 од	
луѓето	 коишто	 ја	 опкружуваат	 и	 никој	 не	 очекува	 дека,	 всушност,	 таа	 е	
храбра	и	силна	жена	со	свои	идеи	и	ставови,	дека	таа	може	самата	за	себе	
да	 одлучува	 и	 дека	 не	 се	 плаши	 ниту	 од	 законот	 на	 кралот	 ниту	 од	
машкиот	род.	

	
	 Креон	
	 Креон	 е	 кралот	 на	 Теба.	 Тој	 ни	 е	 насликан	 како	 личност	 која	 го	
претставува	законот,	т.е.	и	тој	самиот	го	донесува	тој	закон.	Тој	е	груба	и	
горделива	 личност	 која	 не	 потклекнува	 пред	 никој,	 а	 посебно	 не	 пред	
лудостите	 и	 непочитувањето	 на	 една	 жена.	 Таа	 горделивост	 и	 грубост,	
всушност,	 на	 крајот	 од	 делото	 не	 му	 пркосат	 на	 никој	 друг	 туку	 лично	
нему,	затоа	што	од	неговата	себичност	и	невнимание	ги	губи	својот	син	и	
својата	жена.	Креон	за	себеси	е	супериорен	и	лидер	на	жителите	на	Теба.	
Тој	 смета	 дека	 неговите	 одлуки	 се	 праведни	 и	 очајно	 се	 обидува	 да	
покаже,	повеќе	на	другите	отколку	себеси,	дека	е	добар	крал,	без	разлика	
на	 последиците.	 Креон,	 всушност,	 е	 и	 тиранин	 (во	 делото	 на	 Софокле),	
бидејќи	тој	не	слуша	никого	околу	себе	и	носи	одлука	да	ја	убие	Антигона	
за	 непочитувањето	 кое	 таа	 му	 го	 покажала.	 Анализирајќи	 го	 Креон	 во	
драмата	 на	 Ануј,	 пак,	 можеме	 да	 забележиме	 дека	 Креон	 е	 претставен	
како	 човек	 кој	 се	 двоуми	 за	 своите	 одлуки	 и	 дека	 ,пред	 сѐ,	 тој	 е,	 сепак,	
човек	кој	 е	 чувствителен	 (во	моментите	кога	 се	обидува	да	 ја	разубеди	
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Антигона	да	молчи	за	тоа	што	го	направила	со	цел	да	остане	жива).	Тој	е	
трагичен	лик	за	кој,	 сепак,	на	крајот	гледаме	дека	е	скромен	со	тоа	што	
самиот	се	обвинува	за	сѐ	што	се	случило,	префрлајќи	си	ја	себеси	целата	
вина	 за	 трагедијата	 која	 настанала.	 Како	 и	 претходно	 за	 ликот	 на	
Антигона,	така	и	за	ликот	на	Креон,	Ануј	уште	во	прологот	ни	дава	опис:	
	
	 „ПРОЛОГ	
	 Крупниот	побелен	маж,	кој	се	занел	во	мислите,	онде,	покрај,	
	 својот	паж,	е	Креон.	Кралот.	Се	набрчкал,	се	уморил.	Ја	игра	
	 тешката	игра	на	водач	на	луѓето.	Порано,	во	времето	на	Ојдип,	
	 кога	беше	само	прв	меѓу	дворјаните,	тој	љубеше	музика,	книги	во		
	 убави	повези,	долги	рашетувања	кај	ситните	антиквари	од	Теба“.	
	 	 	 	 	 	 	 (Ануј,	2012,	стр.	10)	
	 	

Како	што	можеме	да	 забележиме,	Ануј	ни	претставува	 еден	крал	
кој	бил	вљубен	во	уметноста,	во	музиката,	во	книгите,	во	слободата.	Тој	
бил	 среќен	 и	 задоволен	 од	 неговиот	 мирен	 живот	 сѐ	 додека	 не	 станал	
крал,	 бидејќи,	 како	 што	 наведува	 Ануј,	 откако	 станал	 крал	 започнале	
неговите	тешки	и	мачни	денови	проследени	со	секојдневни	проблеми	за	
кои	 се	 очекувало	 тој	 да	 ги	 реши.	 Од	 Ануј	 дознаваме	 дека	 Креон	 е	 со	
побелена	коса.	Исто	така,	дознаваме	дека	тој	е	изморен	од	многубројните	
обврски.	
	
	 Исимена	
	 Исимена	 е	 сестрата	 на	 Антигона,	 која	 е	 целосна	 спротивност	 од	
нејзината	 сестра,	 па	можеме	 да	 кажеме	 дека	 дури	 и	 е	 во	 нејзина	 сенка.	
Исимена	 е	 девојка	 која	 има	 мошне	 нормален	 живот.	 Таа	 го	 почитува	
кралот	 и	 неговите	 одлуки	 и	 не	 е	 доволно	 силна	 и	 храбра	 да	 му	 се	
спротивстави,	 како	 што	 тоа	 го	 направи	 нејзината	 сестра.	 Исимена	 е	
мирна	 и	 тивка	 девојка,	 односно	 таа	 е	 типичен	 женски	 карактер.	 Таа	 е	
наивна	и	послушна	девојка	која	тивко	ги	извршува	нејзините	обврски	и	
кукавички	одбива	да	не	го	следи	божествениот	закон,		бидејќи	се	плаши	
од	смртта	(во	делото	на	Софокле).	

Од	друга	страна,	и	покрај	нејзиниот	тивок	карактер,	таа	е	одлучна	
девојка	која	во	еден	момент	му	се	спротивставува	на	кралот	и	сака	да	ја	
преземе	 одговорноста	 со	 тоа	 што	 е	 обвинета	 за	 дело	 кое	 таа	 не	 го	
сторила.	 Со	 тој	 чин	 Софокле	 ни	 ја	 покажува	 љубовта	 и	 поврзаноста	
помеѓу	 двете	 сестри.	 Исто	 така,	 ни	 покажува	 дека	 и	 Исимена	 е	
ориентирана	кон	семејството	и	дека	за	да	ѝ	даде	поддршка	на	нејзината	
сестра	 таа	 е	 подготвена	 да	 го	 жртвува	 и	 својот	 живот.	 На	 крајот,	 таа	 е	
трагичен	лик,	бидејќи	со	смртта	на	нејзината	сестра	таа	останува	сосема	
сама,	 без	 семејство.	 За	 Ануј,	 Исимена	 е	 убава	 и	 среќна	 девојка.	 Таа	 е	
русокоса	и	поубава	од	Антигона,	секогаш	убаво	облечена	во	нова	облека	
која	блеска	на	неа.	Исимена	е	девојка	која	секој	маж	би	ја	посакал	за	жена.	
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	 Хемон	
	 Хемон	не	само	што	е	син	на	кралот	Креон,	туку	тој	е	и	свршеник	на	
Антигона.	Тој	 е	млад	човек	кој	 е	 вљубен	во	Антигона	и	би	 сторил	 сѐ	 за	
нејзината	љубов,	дури	и	би	загинал.	Хемон	е	храбар	и	одлучен	човек	кој	
зборува	 со	 неговиот	 татко	 за	 да	 го	 разубеди	 да	 не	 ја	 праќа	 неговата	
сакана	 во	 смрт.	 Тој	 го	 почитува	 неговиот	 татко	 и	 неговите	 одлуки	 без	
разлика	на	фактот	што	се	обидува	на	дипломатски	начин	да	го	премисли.	
Но,	Софокле	ни	покажува	дека	Хемон	е	потценет	од	неговиот	татко	кој	му	
кажува	дека	нема	да	го	промени	неговиот	став.	Тој	дури	е	и	потценет	од	
Антигона,	бидејќи	во	текот	на	драмата	таа	воопшто	не	го	споменува	него	
ниту,	пак,	чувствата	кои	таа	ги	има	кон	него,	сѐ	до	самиот	крај.	Меѓутоа,	
дури	 и	 тука	 имаме	 моменти	 кои	 се	 неразумни	 и	 несвојствени	 како,	 на	
пример,	кога	Антигона	кажува	дека	доколку	нејзиниот	маж	почине	таа	би	
се	премажила...	но,	со	оглед	на	тоа	дека	нејзините	родители	се	мртви,	таа	
не	 може	 пак	 да	 има	 брат.	 Овде,	 со	 овој	 нејзин	 говор,	 гледаме	 дека	
нејзините	чувства	не	се	толку	силни	како	неговите,	бидејќи	тој	за	неа	и	за	
нејзината	љубов	умира.	Ануј,	пак,	ни	дава	друга	слика,	каде	што	Хемон	и	
Антигона	споделуваат	љубов	еден	кон	друг.	Според	Ануј,	Хемон	е	младо	
момче	од	кое	 се	 очекувало	да	 ја	 сака	убавата	Исимена	и	да	 ја	побара	 за	
жена.	 Но,	 Хемон	 носи	 поинаква	 одлука.	 Една	 вечер	 кога	 тој	 и	 Исимена	
танцувале	и	сѐ	било	прекрасно,	тој	клекнал	пред	Антигона	и	ја	побарал	за	
жена,	по	што	таа	со	тажна	насмевка	веднаш	се	согласила.	Веднаш,	уште	во	
прологот,	кога	Ануј	го	опишува	Хемон,	тој	вели:	„Не	знаеше	(се	мисли	на	
Хемон)	 дека	 на	 земјава	 не	 смее	 да	 има	 маж	 за	 Антигона	 и	 дека	 таа	
владетелска	титула	му	го	дава	само	правото	да	умре“.	(Ануј,	2012,	стр.	10).	
		
	 Заклучок	
	 Како	 што	 веќе	 наведовме	 претходно,	 Антигона	 од	 Софокле	
претставува	 класична	 трагедија,	 додека	 Антигона	 од	 Жан	 Ануј	
претставува	 модерна	 рекреација	 на	 веќе	 споменатата	 драма.	 Затоа	 при	
компарацијата	на	овие	две	драми,	акцентот	веднаш	можеме	да	го	ставиме	
на	клучните	разлики	помеѓу	 античката	и	модерната	драма.	Начинот	на	
кој	 се	 претставени	 ликовите	 во	 драмата	 на	 Софокле	 и	 на	 Ануј	 се	
разликува	со	тоа	што,	иако	ликовите	во	Антигона	од	Ануј	живат	во	Теба,	
Ануј	 ни	 ги	 претставува	 како	 да	 живеат	 во	 помодерно	 време	 каде	 што	
искажувањето	на	 јавна	љубов	не	е	табу	тема,	за	разлика	од	ликовите	во	
драмата	 на	 Софокле	 каде	 што,	 доколку	 не	 ни	 е	 веќе	 најавено	 дека	
Антигона	 е	 свршеница	 на	 Хемон,	 ние	 можеби	 немаше	 ни	 да	 откриеме,	
бидејќи	не	постојат	конкретни	љубовни	сцени	помеѓу	нив	двајцата.	
	 Следната	 разлика	 помеѓу	 овие	 две	 драми	 е	 воочлива	 уште	 при	
изговорот	на	насловот	односно	едната	драма	е	со	хеленски	(Софокле),	а	
другата	 со	 француски	 (Ануј)	 акцент.	 Понатаму,	 исто	 така	 доста	 важна	
разлика	помеѓу	двете	драми	забележуваме	во	описот	на	карактерите,	т.е.	
во	 нивниот	 надворешен	 изглед,	 кој	 во	 Антигона	 од	 Ануј	 е	 јасно	
претставен,	 но	 и	 во	 нивните	 чувства.	 Ануј	 приложува	 детален	 опис	 на	
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ликовите	за	тоа	како	тие	се	чувствуваат	во	дадени	моменти.	На	пример,	
во	 неговата	 драма	 Антигона	 јасно	 ни	 е	 опишана	 како	 не	 толку	 убава	
девојка	 која	 е	 повлечена.	 Но,	 позади	 сето	 тоа	 се	 крие	 една	 борбена	 и	
храбра	жена	која	се	бори	за	она	во	што	верува	и	за	она	што	го	сака.	Како	и	
да	е,	главната	разлика	не	е	само	во	структурата	на	двете	драми,	туку	во	
самата	содржина.	На	пример,	доколку	се	осврнеме	на	почетокот	на	двете	
драми	ќе	забележиме	дека	тие	почнуваат	на	различен	начин:	разговорот	
помеѓу	 Исимена	 и	 Антигона	 кој	 кај	 Софокле	 понатаму	 веднаш	
продолжува	 кон	 главната	 тема	 во	 драмата,	 и	 разговорот	 помеѓу	
дадилката	 и	 Антигона	 кај	 Ануј	 кој	 продолжува	 со	 љубовна	 тематика.	
Понатаму,	 разговорот	 на	 Хемон	 со	 неговиот	 татко	 и	 разговорот	 со	
Антигона	и	кралот	е	различен	во	двете	драми	итн.	За	крај,	покрај	многуте	
разлики	 кои	 ги	 проследивме	 во	 текот	 на	 истражувањето,	 можеме	 да	
кажеме	дека	Антигона	од	Ануј	очигледно	се	базира	на	класичната	драма	
на	 Софокле,	 со	 оглед	 на	 тоа	 што	 драмите	 започнуваат	 со	 тоа	 што	
Антигона	 го	 закопува	 својот	 брат	 и	 покрај	 советот	 на	 нејзината	 сестра.	
Понатаму,	таа	му	се	спротивставува	на	кралот	Креон	и	тој	наредува	таа	да	
биде	убиена.	Во	двете	драми,	не	само	што	умира	Антигона,	туку	умира	и	
нејзиниот	 сакан	 Хемон.	 Двете	 трагедии	 имаат	 делови	 на	 сличности	 и	
разлики	 во	 темата,	 насловот,	 содржината,	 техниката,	 стилот	 на	
презентација	 итн.	 И	 двете	 се	 брилијантно	 трагични	 драми	 кои	 го	
истражуваат	не	само	ликот	и	борбеноста	на	жената	туку	и	праќаат	порака	
дека	луѓето	треба	да	бидат	храбри	и	да	дадат	отпор	кон	владетелот	кога	
тоа	е	неопходно.	
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Abstract:	 The	 research	 focuses	 on	 the	 comparison	 of	 Antigone	 by	 Sophocles,	
which	 is	not	only	one	of	 the	most	widely	 read	ancient	Greek	 tragedies	on	 the	world	
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similarities	of	the	two	dramas	written	at	different	period	of	time,	starting	with	the	title,	
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